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Preface: Latin is a Bridge between Antiquity
and Modernity, between East and West

There are many dictionaries that help students to get a better grasp of Latin
words and phrases. This concise topical lexicon was written with the particular
intention to show that there are many bridges between Latin and modern Chinese.
Having taught Latin in China for some ten years I started to discover similarities,
parallel metaphorical figures or amazing affinities between phrases in Latin and
Chinese. In fact there are so many similarities and parallel expressions, that one
may even say that Westerners and Chinese speak the same language in a very
deep sense, although most of the time both sides are not aware of the
innumerable affinities in their ways of expression. For example take the word
“language” which comes from the Latin “lingua” ( meaning tongue), and
compare it to the Chinese word for tongue 7 (she), which also appears in the
word 7% (hua, “talk” or “language”, like in “Zhongguo hua”, the Chinese
language) . Thus both traditions use the “tongue” in a metaphorical way to
express “language”.

Some of these similarities are quite miraculous and show that the all human
beings are, as Confucius says, somehow brothers (and sisters), and that their
thinking and imagining seems to come from one common root. Other similarities
have historical origins. Due to the huge influx of Western terms in the last 400
years and especially in the last 100 years, many new Chinese words have been
created, and many of these words have Latin roots, for example the word
“mother-tongue”, which comes from the Latin “lingua materna™ (in use since
late antiquity, after the time of Augustine [ 354 —430], who for the first time
pondered about the process of learning one’s mother-tongue). The word mother-
tongue is widely used in China, where it is spelled “mu-yu” (£}15).

I hope this dictionary helps the reader to appreciate the wisdom, beauty,



and uniqueness of each language, may it be Chinese, English, or Latin.
However, I expect especially the Chinese reader will realize that Latin has a far-
reaching influence on all modern languages, including Chinese, and that it is
worthwhile to spend some time to learn the basics of this very language that

connects antiquity and modernity, East and West in such a profound way.

Leo Leeb
Beijing, Renmin University of China, May 2012
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18 HRAABSA The World and Nature

1.1 #5% World

mundus, -i, m. world, cosmos R, FH
rerum universitas universe, all things i, FE
universum, -i, n. universe R, FH
saeculum, -1, n. age, secular world B, TR, 2
orbis terrarum world, globe 5, &8k
totius mundi the perfect harmony

convenientia et consensus of the world FH P RISERALE
elementa, -orum, n. , pl. elements, primary matter JLE
principia/initia rerum elements, original substance HEATR
in toto orbe terrarum everywhere in the world e R
Patria mea totus hic This whole world is my

mundus est. fatherland. XA A ERAEE .,
Non dubito quin mundus I believe the world has been RHEEHAR
ratione effectus sit. made according to a plan. HREFATRIGIER .

DUER “F” A “H” A1 “RAKFHELH M0,
Wi T35 R mundus A{UE “tHH" WER, 4 “RHE” & X,
5 cosmetics (XF) ARXFR, BHANHMIER kosmos HAXEREL: “F
w7, “RWMEER", “BF. AR EARTR . X
R R

The Chinese word 5 (jie) contains the sign for “field” ( H tian), which
gives the impression of some “orderly arrangement” , and the Latin mundus has a
similar meaning, it means “world”, but also “cosmetic utensils”, which is
again in line with the Greek word for “universe” ; kosmos can mean “world”,
but also “beautiful decoration” and “good order”. It seems the Greeks of
antiquity understood the world as a well-ordered and beautiful whole.
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HABWH KA WA ERRE R, KA (H
Y9y fE—TITHRYL: “TEITEE EERIE T KFIH” (caelum et terra, 1A
¥i%& shamayim w arets, 7 (i 22) PTHAFEIHES. “KHH”), B0
HOURK “HEHT,

The ancients liked to use the expression “heaven and earth” to denote the
“universe” , for example the first sentence of the Jewish Old Testament has it
like this: “In the beginning God created heaven and earth” (caelum et terra,
coming from the Hebrew shamayim w arets, a combination that is frequently

found in the Quran, too), and we can compare it to the Chinese #,3#H gian-kun

(heaven and earth).

TR saeculum (22, BHE, HFR) BER—ABREIEMRE (B
), NE—IEEERE (HF), XiERMNBEEZDGER “HR", K
AT FTR T (30), RI30 4, —AAAE, R B
“H”, BFURERMERRE ., Lk b, “HA" XMERAGE, HER
SN (| R 1 N/ 1+ G B 3 1| 708

The Latin word saeculum ( age, secular world) is both a temporal and a
spatial concept, which reminds us of the Chinese world ttt # shijie, because the
first part it shi means actually “10 plus 10 plus 10, thus 30, namely thirty
years, the age of one generation, whereas the second part 5 jie contains a
tian (field) and is thus a spatial idea. In fact the word shijie comes from the
Buddhist tradition and alludes to the “former world”, the “present world” and

the “future world”.

Hett A A — A~ If ] M A BE S R ATF R TR vir (BA) M
altus (K KH), FHXLEIES Germanic (HE&1i%) i wer (5 N)
Mold (2 eld, HEH) BE—DAMRM—NEE, SRifi, wer-old Fl wer-
eld i 17 world (tH5), FrUASGEH world MIDGER “H” (=) 22—
BE: - AMER, —A, —%ETF.

The habit of seeing the world as a period of time brings us back to the Latin
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wordsvir (man) and altus (adult) , because in the Germanic language the words

wer (man) and old (or eld, adult, old) have the same roots and the same

meaning as their Latin counterparts. Thus the word wer-old (or wer-eld) , which

later became our world, actually has the very same meaning as the Chinese i

* “ ” [ . ”
shi, namely: “the age of a person”, “one generation”.

1.2 X#tFEFW Earth and Mountains

terra, -ae, f.

tellus, -urs, f

solum, -i, n.

humus, -i, f.

locus, -i, m. /loca, -orum, n.
regio, -onis, f.

campus, -i, m.

loca plana

loca aspera

loca montuosa

collis, -is, m. /tumulus, -i, m.
mons, montis, m.

summus mons

cacumen/ vertex montis

vallis, -is, {

metallum, -i, n.

lapis, -idis, m. /saxum, -i, n.
aurum/ argentum/ aes

ascendo, -dere, -di, -sus
descendo, -dere, -di, -sus

urbem solo aequare

Terra fruges effert/fundit.

earth, world
earth, ground
earth, soil, ground
soil

place/region

region, district

free space; meadow; plain

plain

wild countryside
mountainous region

hill

mountain

summit of a mountain
peak/top of a mountain
valley

metal

stone/rock

gold/silver/ copper

to ascend, climb

to descend, go down
to raze/level a city to
the ground

The earth produces fruits.

K, 3, A

Hh, 3
4, Hb
+, R
b5/ X
HuIX B X
b ; B
IR

My X 37 25 4 4 X

WX

I 7 NIl
ik
LT

WL T, Toi e
TR

&&
fk/EA
&/ B/
EFti k3
;T E

SEEBCKIR
RHA R T
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Terra ingenti motu concutitur. The earth is shaken by EXKMRES
a huge quake. EHm,

E5IGEM “H7 —H, PTIEM ema ZRKEN., YHEBATZ SN L
AR L, AN Demeter £ Ceres, FTLIAZHA | W2 FEZ B
B, i S5Ea R HER.

Just like the Chinese 38 kun (earth), the Latin terra (earth) is perceived
as something feminine. Greek and Roman mythology assigned goddesses to
govern the earth, like Demeter or Ceres, and thus many place names, city
names, and country names are feminine, whereas river names and seas are

usually masculine.

HADGEFR “AR” TRESZ THI T M album argentum ( F5R)
BE, B “& 8. 87 EERXEPRXEEN: “®E. AL, K
£” (BR (£id)).

Perhaps the modern Chinese expression [4f baiyin (silver) was inspired
by the Latin album argentum (silver), because the traditional Chinese word for
“silver” would be [4 bai jin, as for example in the combination # 4 huangjin
(yellow metal = gold), FH 4 bai jin (white metal =silver) and 7R4 chi jin
(red metal = copper).

DUER “SRALE” #AR - TRAREOHA, ZRATIEM cor
ferream (“&k.0>") Al cor saxeum (“&HkM0") .

The Chinese expression k47 .0»f tieshi xinchang (hard-hearted; a heart of
stone ) describes a person who has no feelings of sympathy, just like the Latin cor

ferreum (heart of iron) cor saxeum (‘heart of stone).

DUER “Die” Wl UIREFEMBEYHR “BL”, M TIEK
vertex (THE) A —HEHVER], LN vertex dolorum 48 “ BRI " o

The Chinese word Tl dingfeng (peak) can also mean the ultimate degree
of some abstract thing, and the Latin vertex ( peak) has the same function, as for
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example in vertex dolorum (the utmost pain).

PITIER) crater (WHR, ABE) 38— (ki) ki, SR
&1 crater of a voleano, BURTUEFFHFEERILLM . “4H” B—1ER

5&THLEBE .

The Latin word crater ( mixing bowl, wine bowl) can also describe the

opening ( “crater” ) of a volcano. Modern Chinese language uses a very similar

metaphor: 73 pendi ( “basin-shaped region” ) comes from % pen (basin, tub,

pot).

1.3 K uUfEHFA#E Water, River and Sea

aqua, -ae, f.

fluctus, -us, m.

unda, -ae, f.

aestus, -us, n.

mare, -is, n. /oceanus, -1, m.
salum/ pontus/pelagus

aequor, -oris, n.

flumen, -inis, n.

nivus, -i, m. /amnis, -is, m. /.
lacus, -us, m. /stagnum, -i, n.
ripa, -ae, f. /litus, -oris, n.
ora, -ae, f.

Nilus, -1, m.

fluo, fluere, fluxi, fluxus

fundo, fundere, fudi, fusus

Rhenus oritur/profluit

ex Alpibus.

water K
flow, stream, turbulence wsh, 2
wave Bk
billows, tide A0, WK
sea, ocean i ¥
saltwater, sea, ocean oK, e
water surface, plain, sea 7K,V , %M
river, stream T
river, creek VI, B
lake, pool, lagoon RS I T S
coast, bank ==
boundary; coast R
Nile River JR % i)
to flow Wi s WEh
to let flow, pour out;

disperse A 3 15 37 114
The Rhine river has

its source in the W AR T
Alps. Bl /R BT LU B o

£ 5
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eodem fonte haurire to draw water from

one source NGIL R0 T
ex libris haurire praecepta vitae to find practical wisdom

in books MAEHRBE R
aquae ductus aqueduct KR
aquam ducere per hortum draw water through the % GIE KA

garden
aquam ex flumine derivare divert water from a river MIEF] K R
aqua viva/profluens running water 5K, FLshK
aqua perennis/iugis continually running water AWK
summa aqua water surface 7K
accessus et recessus aestuum low and high tide, ebb

and flow B ik vk A
mare medium/internum Mediterranean Sea H g
mare nostrum “our sea” , the Mediterranean Hh o g

(“FAI8HE")

PLTiEM aqua (JK) RTLA$E “TK” . “MgK” . “FHiK” F “HAK",
VSRR R DUER K",

The Latin word aqua ( water) can signify “water of a river” ( Chinese:
heshui) , “sea water” (Chinese: haishui) , “rain water” ( Chinese: yushut) , or
“tears” (Chinese: leishui), thus its extension converges with the Chinese /K

shut (water).

WHEE T & KT —DHMRIEE L, MAERLT % SCE
AHEMAB S, N Augustinus ( B #7 T ) 7 Confessiones ({ 1T 1 3%)
13; 17) H k% mare (KHF) 5 amaritudo voluntatum ( F Ffr 5 Vi i) B2 )
F1 cupiditates animarum ( RFR{IHEE) .,

The Buddhist expression % ku hai (sea of suffering) adds a new layer of
symbolic meaning to the word “ocean”. The Latin tradition has a similar

expression, for example in Augustine’s Confessiones (13: 17), where the ocean
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is compared to amaritudo voluntatum (the bitterness of human longings) and to

cupiditates animarum ( the desires of the souls).

LT HEHIME S Fluvius cum mare certas! (R REFM, ERESKIEH
SHORY) A ERBRDUER) “BAE "
~ The Latin proverb Fluvius cum mare certas! (Being a river, how can you
dare to fight against the sea?!) expresses from a different angle the meaning of
the Chinese saying X #4415 )I| dahai na baichuan (the great ocean absorbs all

rivers) .

PITHER fons (RIE) BA “RE”., “RE" WREER, Hm.
fons et origo (SRIEFIKIR) 0 ad fontes GEPIWAMZAEKT) , FE, DE
B “IEAER” MOCCPOKETR” B T ARG, RIEK
spring(7K 5% ) 5k B HL T 1R salientes( “ BEHIRMIK”, “KIR”) o

The Latin word fons (spring, fountain) can also mean “origin”, “source”
in the metaphorical sense, as in the phrases fons et origo ( beginning and
source ) , or ad fontes ( back to the sources). Likewise, the Chinese phrases 1E
A5 1R zheng ben ging yuan (to rectify the roots and clarify the sources) and X
JK LB yin shui si yuan (to drink water and remember the source) also use the
word “fountain” in the metaphorical sense. The English “spring” comes from

the Latin salientes (fountains “springing from the ground” ).

TR RIEARTHIGTT, — PR sh#R T Ui ik Jr 28 Eeri : oratio
fluens (WAIBIEVF) FTDOEM “BERA" . B2 AWRE R 27
“URT WR? PUER) “YRBER” fFA B T1ER voluptates profunduntur,

In east and west the calm flow of a river has become a metaphor of the style
of speech; oratio fluens (fluent speech) equals the Chinese expression i i
shuhua liuli (fluent speech). But why are the desires “flowing out”? The
Chinese #J 8kt i wuyu hengliu ( material greed runs wild, literally “flowing
across” ) corresponds to the Latin woluptates profunduntur ( desires flow out
wildly).



